	Thanksgiving for Harvest
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	This proper is for use on any day set aside by the civil authority as a Day of Thanksgiving. If no such day is appointed, this proper is suitable as the principal celebration on the second Sunday in October, when it traditionally bears the title Harvest Home Sunday. This service should always include the gathering of gifts of food to be distributed to the hungry.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Cantate et psallite
	Ephesians 5:19,20/Psalm 81:1

	Sing and make melody in your heart to the Lord, giving thanks always for all things unto God and the Father in the Name of our Lord Jesus Christ. Psalm. Sing we merrily unto God our strength; make a cheerful noise unto the God of Jacob. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Gratias Deo Reddendis; Psalm verse selected by editor from Cibavit eos


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Come, ye thankful people, come
	Henry Alford, 1810-1871

	1. Come, ye thankful people, come, raise the song of harvest-home:

all is safely gathered in, ere the winter storms begin;

God, our Maker, doth provide for our wants to be supplied;

come to God=s own temple, come, raise the song of harvest-home.

	2. All the world is God=s own field, fruit unto his praise to yield;

wheat and tares together sown, unto joy or sorrow grown:

first the blade, and then the ear, then the full corn shall appear:

grant, O harvest Lord, that we wholesome grain and pure may be.

	3. For the Lord our God shall come, and shall take his harvest home;

from his field shall in that day all offenses purge away;

give his angels charge at last in the fire the tares to cast,

but the fruitful ears to store in his garner evermore.

	4. Even so, Lord, quickly come to thy final harvest-home;

gather thou thy people in, free from sorrow, free from sin;

there, for ever purified, in thy presence to abide;

come, with all thine angels come, raise the glorious harvest-home.

	St. George=s, Windsor, George J. Elvey, 1816-1893; The hymnal 1982 (1985)

	Station at the Door

	Versicle and Response
	Confitemini
	Proverbs 3:9

	Give thanks unto the Lord, for he is gracious.

Because his mercy endureth for ever.

	Selected by editor

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Almighty and heavenly Father, we glorify thee that we are once more permitted to enjoy the fulfilment of thy gracious promise that while the earth remaineth, seed-time and harvest shall not fail. Blessed art thou, for that thou hast given us the fruits of the earth in their season. Teach us to remember that we do not live by bread alone, and grant that we may feed on him who is the true Bread which cometh down from heaven, even Jesus Christ our Lord and Saviour; to whom with thee, O Father, and thee, O Holy Spirit, be honour and glory for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (Canada, 1918), A Form of Thanksgiving for the Blessings of Harvest: Prayers to be said after the Collect of the Day: First alternate

	As the procession moves toward the altar, members of the congregation, especially children, may go forward during the following psalm and take offerings of canned and packaged foods, fruits, vegetables, and grain, and place them around the altar. The choir and ministers enter during the hymn which follows.

	Processional Psalm
	Lauda Jerusalem ... Sion
	Psalm 147:13, with verses 1,2,3/4,5,6/7,8,9/ 10,11,12/13,14, 15/16,17,18/19,20,21

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Worship the Lord, O Jerusalem; praise your God, O Zion.

	V. How good it is to sing praises to our God! * how pleasant it is to honor him with praise!

	V. The Lord rebuilds Jerusalem; * he gathers the exiles of Israel.

	V. He heals the brokenhearted * and binds up their wounds.

	Refrain.

	V. He counts the number of the stars * and calls them all by their names.

	V. Great is our Lord and mighty in power; * there is no limit to his wisdom.

	V. The Lord lifts up the lowly, * but casts the wicked to the ground.

	Refrain.

	V. Sing to the Lord with thanksgiving; * make music to our God upon the harp.

	V. He covers the heavens with clouds * and prepares rain for the earth;

	V. He makes grass to grow upon the mountains * and green plants to serve mankind.

	Refrain.

	V. He provides food for flocks and herds * and for the young ravens when they cry.

	V. He is not impressed by the might of a horse; * he has no pleasure in the strength of a man;

	V. But the Lord has pleasure in those who fear him, * in those who await his gracious favor.

	Refrain.

	V. Worship the Lord, O Jerusalem; * praise your God, O Zion;

	V. For he has strengthened the bars of your gates; * he has blessed your children within you.

	V. He has established peace on your borders; * he satisfies you with the finest wheat.

	Refrain.

	V. He sends out his command to the earth, * and his word runs very swiftly.

	V. He gives snow like wool; * he scatters hoarfrost like ashes.

	V. He scatters his hail like bread crumbs; * who can stand against his cold?

	Refrain.

	V. He sends forth his word and melts them; * he blows with his wind, and the waters flow.

	V. He declares his word to Jacob, * his statutes and his judgments to Israel.

	V. He has not done so to any other nation; * to them he has not revealed his judgments.

	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Cyril of Jerusalem

	Processional Hymn
	Nun danket alle Gott
	Martin Rinckart, 1586-1649; tr. Catherine Winkworth, 1827-1878

	1. Now thank we all our God, with heart and hands, and voices,

who wondrous things hath done, in whom his world rejoices;

who from our mother=s arms hath blessed us on our way

with countless gifts of love, and still is ours today.

	2. O may this bounteous God through all our life be near us!

With ever-joyful hearts and blessed peace to cheer us;

and keep us in his grace, and guide us when perplexed,

and free us from all ills in this world and the next.

	3. All praise and thanks to God the Father now be given,

the Son, and him who reigns with them in highest heaven,

eternal, Triune God, whom earth and heaven adore;

for thus it was, is now, and shall be, evermore.


	Nun danket, Johann Crüger, 1598-1662; harmonized by Felix Mendelssohn, 1809-1847; The hymnal 1982 (1985)

	Station under the Rood

	Versicle and Response
	Honora Dominum
	Psalm 118:1

	Honour the Lord with thy substance.

And with the first fruits of thine increase.

	Selected by editor

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	O Lord, we pray, sow the seed of thy word in our hearts, and send down upon us the showers of thy grace, that we may bring forth the fruits of the Spirit, and at the great day of harvest may be gathered by the holy angels into the heavenly garner; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (Canada, 1918), A Form of Thanksgiving for the Blessings of Harvest: Prayers to be said after the Collect of the Day: Third alternate

	Thanksgiving decorations should be removed from the altar before the following Sunday.


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and gracious Father, we give thee thanks for the fruits of the earth in their season and for the labours of those who harvest them. Make us, we beseech thee, faithful stewards of thy great bounty, for the provision of our necessities and the relief of all who are in need, to the glory of thy Name; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever.. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Deuteronomy 8:1‑3,6‑20


	Gradual
	Oculi omnium
	Psalm 145:16/17

	The eyes of all wait upon thee, O Lord, and thou givest them their meat in due season. Verse. Thou openest thine hand, and fillest all things living with plenteousness.

	Graduale romanum (1961), In Festo Corporis Christi


	Epistle
James 1:17,18,21‑27


	Alleluia
	Laudate Dominum quoniam
	Psalm 147:1

	Alleluia, alleluia. Verse. O praise the Lord, for it is a good thing to sing praises unto our God; yea, a joyful and pleasant thing it is to be thankful. Alleluia.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving


	The Holy Gospel
Matthew 6:25‑33

	The Nicene Creed is omitted


	Litany of Thanksgiving

	Let us give thanks to God our Father for all his gifts so freely bestowed upon us.

	For the beauty and wonder of thy creation, in earth and sky and sea,

We thank thee, Lord.

	For all that is gracious in the lives of men and women, revealing the image of Christ,

We thank thee, Lord.

	For our daily food and drink, our homes and families, and our friends,

We thank thee, Lord.

	For minds to think, and hearts to love, and hands to serve,

We thank thee, Lord.

	For health and strength to work, and leisure to rest and play,

We thank thee, Lord.

	For the brave and courageous, who are patient in suffering and faithful in adversity,

We thank thee, Lord.

	For all valiant seekers after truth, liberty, and justice,

We thank thee, Lord.

	For the communion of saints, in all times and places,

We thank thee, Lord.

	Above all, we give thee thanks for the great mercies and promises given to us in Christ Jesus our Lord; To him be praise and glory, with thee, O Father, and the Holy Spirit, now and for ever. Amen.


	The Peace


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Præcinte
	Psalm 147:7

	O sing unto the Lord with thanksgiving; sing praises upon the harp to our God.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving


	Secret
	
	

	O Lord, who hast vouchsafed to hear the prayers of thy servants and hast preserved them prom all perils: We beseech thee mercifully to accept the savour of this our sacrifice of thanksgiving, granting that we, being defended against all adversities, may devoutly serve thee in all good works and continually increase in thy love; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving


	Preface of Trinity Sunday


	Odd years
	Even years

	Communion
	Quid retribuam
	Psalm 116:10,11
	Communion
	Lauda Jerusalem
	Psalm 147:13-15

	What reward shall I give unto the Lord for all the benefits that he hath done unto me? I will receive the cup of salvation and call upon the Name of the Lord.
	Praise the Lord, O Jerusalem; praise thy God, O Sion; for he hath made fast the bars of thy gates, and hath blessed thy children within thee; he maketh peace in thy borders, and filleth thee with the flour of wheat.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Por Gratias Deo Reddendis
	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving


	Postcommunion Collect
	
	

	O God, who sufferest not them that put their trust in thee to be afflicted beyond that they are able to bear, but dost ever incline thyself in mercy to the prayers of thy servants: We give thee thanks for that thou hast vouchsafed to receive our prayers and supplications, humbly beseeching thee that we who have been partakers of this holy Sacrament, may thereby be made worthy to be defended against all adversities; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Cantate et psallite
	Ephesians 5:19,20/Psalm 81:1

	Sing and make melody to the Lord with all your heart, always and for everything giving thanks in the Name of our Lord Jesus Christ to God the Father. Psalm. Sing with joy to God our strength and raise a loud shout to the God of Jacob. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Gratias Deo Reddendis; Psalm verse selected by editor from Cibavit eos


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Come, ye thankful people, come
	Henry Alford, 1810-1871

	1. Come, ye thankful people, come, raise the song of harvest-home:

all is safely gathered in, ere the winter storms begin;

God, our Maker, doth provide for our wants to be supplied;

come to God=s own temple, come, raise the song of harvest-home.

	2. All the world is God=s own field, fruit unto his praise to yield;

wheat and tares together sown, unto joy or sorrow grown:

first the blade, and then the ear, then the full corn shall appear:

grant, O harvest Lord, that we wholesome grain and pure may be.

	3. For the Lord our God shall come, and shall take his harvest home;

from his field shall in that day all offenses purge away;

give his angels charge at last in the fire the tares to cast,

but the fruitful ears to store in his garner evermore.

	4. Even so, Lord, quickly come to thy final harvest-home;

gather thou thy people in, free from sorrow, free from sin;

there, for ever purified, in thy presence to abide;

come, with all thine angels come, raise the glorious harvest-home.

	St. George=s, Windsor, George J. Elvey, 1816-1893; The hymnal 1982 (1985)

	Station at the Door

	Versicle and Response
	Confitemini
	Proverbs 3:9

	Give thanks unto the Lord, for the Lord is good.

God=s mercy endures for ever.

	Selected by editor

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Almighty and heavenly Father, we glorify you that we are once more permitted to enjoy the fulfillment of your gracious promise that while the earth remains, seed-time and harvest shall not fail. Blessed are you for giving us the fruits of the earth in their season. Teach us to remember that we do not live by bread alone, and grant that we may feed on him who is the true Bread which comes down from heaven, even Jesus Christ our Lord and Savior; to whom with you, O Father, and you, O Holy Spirit, be honor and glory for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (Canada, 1918), A Form of Thanksgiving for the Blessings of Harvest: Prayers to be said after the Collect of the Day: First alternate

	As the procession moves toward the altar, members of the congregation, especially children, may go forward during the following psalm and take offerings of canned and packaged foods, fruits, vegetables, and grain, and place them around the altar. The choir and ministers enter during the hymn which follows.

	Processional Psalm
	Lauda Jerusalem ... Sion
	Psalm 147:13, with verses 1,2,3/4,5,6/7,8,9/ 10,11,12/13,14, 15/16,17,18/19,20,21

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain.Worship the Lord, O Jerusalem; praise your God, O Zion.

	V.How good it is to sing praises to our God! * how pleasant it is to honor him with praise!
	
	

	V.The Lord rebuilds Jerusalem; * he gathers the exiles of Israel.
	
	

	V.He heals the brokenhearted * and binds up their wounds.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.He counts the number of the stars * and calls them all by their names.
	
	

	V.Great is our Lord and mighty in power; * there is no limit to his wisdom.
	
	

	V.The Lord lifts up the lowly, * but casts the wicked to the ground.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.Sing to the Lord with thanksgiving; * make music to our God upon the harp.
	
	

	V.He covers the heavens with clouds * and prepares rain for the earth;
	
	

	V.He makes grass to grow upon the mountains * and green plants to serve mankind.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.He provides food for flocks and herds * and for the young ravens when they cry.
	
	

	V.He is not impressed by the might of a horse; * he has no pleasure in the strength of a man;
	
	

	V.But the Lord has pleasure in those who fear him, * in those who await his gracious favor.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.Worship the Lord, O Jerusalem; * praise your God, O Zion;
	
	

	V.For he has strengthened the bars of your gates; * he has blessed your children within you.
	
	

	V.He has established peace on your borders; * he satisfies you with the finest wheat.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.He sends out his command to the earth, * and his word runs very swiftly.
	
	

	V.He gives snow like wool; * he scatters hoarfrost like ashes.
	
	

	V.He scatters his hail like bread crumbs; * who can stand against his cold?
	
	

	Refrain.
	
	

	V.He sends forth his word and melts them; * he blows with his wind, and the waters flow.
	
	

	V.He declares his word to Jacob, * his statutes and his judgments to Israel.
	
	

	V.He has not done so to any other nation; * to them he has not revealed his judgments.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Cyril of Jerusalem
	
	

	Processional Hymn
	Nun danket alle Gott
	Martin Rinckart, 1586-1649; tr. Catherine Winkworth, 1827-1878

	1. Now thank we all our God, with heart and hands, and voices,

who wondrous things hath done, in whom his world rejoices;

who from our mother=s arms hath blessed us on our way

with countless gifts of love, and still is ours today.
	
	

	2. O may this bounteous God through all our life be near us!

With ever-joyful hearts and blessed peace to cheer us;

and keep us in his grace, and guide us when perplexed,

and free us from all ills in this world and the next.
	
	

	3. All praise and thanks to God the Father now be given,

the Son, and him who reigns with them in highest heaven,

eternal, Triune God, whom earth and heaven adore;

for thus it was, is now, and shall be, evermore.

	
	

	Nun danket, Johann Crüger, 1598-1662; harmonized by Felix Mendelssohn, 1809-1847; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Honora Dominum
	Psalm 118:1

	Honor the Lord with your substance.

And with the first fruits of all your produce.
	
	

	Selected by editor
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O Lord, we pray, sow the seed of your word in our hearts, and send down upon us the showers of your grace, that we may bring forth the fruits of the Spirit, and at the great day of harvest may be gathered by the holy angels into the heavenly garner; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (Canada, 1918), A Form of Thanksgiving for the Blessings of Harvest: Prayers to be said after the Collect of the Day: Third alternate
	
	

	Thanksgiving decorations should be removed from the altar before the following Sunday.
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and gracious Father, we give you thanks for the fruits of the earth in their season and for the labors of those who harvest them. Make us, we pray, faithful stewards of your great bounty, for the provision of our necessities and the relief of all who are in need, to the glory of your Name; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Deuteronomy 8:1‑3,6‑20


	Gradual
	Benedices coronæ
	Psalm 65:12, with verses 9,10/11,12/13,14

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. You crown the year with your goodness, O Lord.
	
	

	V. You visit the earth and water it abundantly; you make it very plenteous; * the river of God is full of water.
	
	

	V. You prepare the grain, * for so you provide for the earth.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. You drench the furrows and smooth out the ridges; * with heavy rain you soften the ground and bless its increase.
	
	

	V. You crown the year with your goodness, * and your paths overflow with plenty.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. May the fields of the wilderness be rich for grazing, * and the hills be clothed with joy.
	
	

	V. May the meadows cover themselves with flocks, and the valleys cloak themselves with grain; * let them shout for joy and sing.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Thanksgiving Day
	
	


	Epistle
James 1:17,18,21‑27


	Alleluia
	Confitemini : quoniam
	Psalm 118:1

	Alleluia, alleluia. Verse. Give thanks to the Lord, for God is good; God=s mercy endures for ever. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), De Vigilia Paschali: Ad Missam
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 6:25‑33

	The Nicene Creed is omitted


	Litany of Thanksgiving

	Let us give thanks to God our Father for all his gifts so freely bestowed upon us.

	For the beauty and wonder of your creation, in earth and sky and sea,

We thank you, Lord.

	For all that is gracious in the lives of men and women, revealing the image of Christ,

We thank you, Lord.

	For our daily food and drink, our homes and families, and our friends,

We thank you, Lord.

	For minds to think, and hearts to love, and hands to serve,

We thank you, Lord.

	For health and strength to work, and leisure to rest and play,

We thank you, Lord.

	For the brave and courageous, who are patient in suffering and faithful in adversity,

We thank you, Lord.

	For all valiant seekers after truth, liberty, and justice,

We thank you, Lord.

	For the communion of saints, in all times and places,

We thank you, Lord.

	Above all, we give you thanks for the great mercies and promises given to us in Christ Jesus our Lord; To him be praise and glory, with you, O Father, and the Holy Spirit, now and for ever. Amen.


	The Peace


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Præcinte
	Psalm 147:7

	Sing to the Lord with thanksgiving; make music to our God upon the harp.
	
	

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving
	
	


	Secret
	
	

	Lord, make holy the gifts we offer with gratitude from the produce of the earth. As you have made our land bear a rich harvest, make our hearts fruitful with your life and love. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Masses and Prayers for Various Needs and Occasions: 27. After the Harvest
	
	


	Preface of Trinity Sunday


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Communion
	Quid retribuam
	Psalm 116:10,11
	Communion
	Lauda Jerusalem
	Psalm 147:13-15

	How shall I repay the Lord for all the good things God has done for me? I will lift up the cup of salvation and call upon the Name of the Lord.
	
	
	Worship the Lord, O Jerusalem; praise your God, O Zion; for God has strengthened the bars of your gates, and has blessed your children within you; God has established peace on your borders, and satisfies you with the flour of wheat.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Por Gratias Deo Reddendis
	
	
	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, we thanks you for the fruits of the earth. May the power of this saving mystery bring us even greater gifts. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Masses and Prayers for Various Needs and Occasions: 27. After the Harvest
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Cantate et psallite
	Efesios 5:19,20/Salmo 81:1

	Cantad y salmodiad al Señor en vuestros corazones, dando siempre gracias por todas las cosas a Dios Padre en Nombre de nuestro Señor Jesucristo. Salmo. Canten con gozo a Dios, fortaleza nuestra, al Dios de Jacob aclamen con júbilo. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Gratias Deo Reddendis; Salmo sel. ed. de  Cibavit eos
	
	


	
	En la Procesión
	

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.
	
	

	Himno Procesional
	Come, ye thankful people, come
	Henry Alford, 1810-1871; tr. H.T. Reza

	1. Alabanzas hoy cantad, loor eterno tributad,

al que protección y bien nos prodiga por doquier.

Dios eterno, Redentor, de nuestra alma Proveedor,

hoy rindamos devoción y bendita adoración.
	
	

	2. Todo campo es del Señor; suyo el célico fulgor,

la llanura y el confín y los horizontes mil.

El rocío y el vapor, nos los brinda el Salvador;

la cosecha y el calor son producto de su amor.
	
	

	3. El Señor Jesús vendrá y a los suyos tomará

como fiel agricultor busca frutos en redor.

Sus gavillas y porción en carruajes de canción,

hasta el cielo llevará y en su gloria guardará.
	
	

	4. Ven en breve, buen Señor, con trompeta y resplandor,

que tu pueblo espera ya de este mundo libertad.

En el cielo con Jesús y bebiendo de tu luz;

tus gavillas gozarán y alabanza rendirán.
	
	

	St. George=s, Windsor, George J. Elvey, 1816-1893; Himnos de fe y alabanza (1966, 1976 impr.)
	
	

	Estación en la Puerta
	
	

	Versículo y Respuesta
	Confitemini
	Proverbios 3:9

	Den gracias al Señor, porque él es bueno.

Para siempre es su misericordia.
	
	

	Sel. ed.
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Padre omnipotente y celestial, te glorificamos porque nos permites una vez más disfrutar el cumplimiento de tu bondadosa promesa que mientras dura la tierra habrá sementera y cosecha. Bendecido eres tú por darnos las frutas de la tierra en su estación. Enséñenos a recordar que no vivimos solamente por el pan, y concede que nos alimentemos de él que es el verdadero Pan que baja del cielo, el mismo Jesucristo nuestro Señor y Salvador; a quien contigo, oh Padre, y ti, oh Espíritu Santo, sea honor y gloria por siempre jamás. Amén.
	
	

	The book of common prayer (Canadá, 1918), A Form of Thanksgiving for the Blessings of Harvest: Prayers to be said after the Collect of the Day: 1. Alt.
	
	

	Mientras se mueve la procesión hacia el altar, los miembros de la congregación, sobre todo los niños, pueden adelantarse durante el salmo siguiente y ofrecer comidas en lata y paquete, frutas, verduras, y granos, y ponerlas alrededor del altar. El coro y los ministros entran durante el himno que sigue.
	
	

	Salmo Procesional
	Lauda Jerusalem ... Sion
	Salmo 147:13, con versículos 1,2,3/4,5,6/7,8,9/ 10,11,12/13,14, 15/16,17,18/19,20,21

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona.Glorifica al Señor, oh Jerusalén; alaba a tu Dios, oh Sión.
	
	

	V.(Cuán bueno es cantar alabanzas a nuestro Dios! * (Cuán agradable es honrarle con loores!
	
	

	V.El Señor reconstruye Jerusalén; * a los desterrados de Israel recoge.
	
	

	V.El sana a los quebrantados de corazón, * y venda sus heridas.
	
	

	Antífona.
	
	

	V.Cuenta el número de las estrellas; * a todas ellas llama por su nombre.
	
	

	V.Grande es el Señor nuestro, incomparable su poder, * infinita su sabiduría.
	
	

	V.El Señor levanta a los humildes, * mas humilla hasta el polvo a los malvados.
	
	

	Antífona.
	
	

	V.Canten al Señor con acción de gracias; * toquen el arpa a nuestro Dios.
	
	

	V.Él cubre los cielos de nubes, * y prepara la lluvia para la tierra;
	
	

	V.Hace brotar la hierba en los montes, * y plantas verdes papa la humanidad.
	
	

	Antífona.
	
	

	V.Da alimento a los ganados, * y a las crías de cuervo que graznan.
	
	

	V.No se deleita en el vigor del caballo, * ni se complace en la fortaleza del hombre.
	
	

	V.Se complace el Señor en los que le veneran, * en los que confían en su gracia y favor.
	
	

	Antífona.
	
	

	V.Glorifica al Señor, oh Jerusalén; * alaba a tu Dios, oh Sión;
	
	

	V.Porque ha fortalecido los cerrojos de tus puertas; * ha bendecido a tus hijos dentro de ti.
	
	

	V.Ha establecido paz en tus fronteras; * te sacia con lo mejor del trigo.
	
	

	Antífona.
	
	

	V.El envía su decreto a la tierra, * y su palabra corre veloz.
	
	

	V.Despliega la nieve como lana; * derrama la escarcha como ceniza.
	
	

	V.Esparce su granizo como migajas; * ante su frío, )quién resistirá?
	
	

	Antífona.
	
	

	V.Envía su palabra, y se derriten; * sopla su viento, y corren las aguas.
	
	

	V.Declara su palabra a Jacob, * sus estatutos y sus juicios a Israel.
	
	

	V.No ha traído así a ninguna otra nación, * ni les ha dado a conocer sus mandatos.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Cyril of Jerusalem
	
	

	Himno Procesional
	Nun danket alle Gott
	Martin Rinckart, 1586-1649; tr. Fritz Fliedner, alt.

	1. De boca y corazón a nuestro Dios cantemos.

Nos dio su bendición, salud, vida y consuelo.

Tan sólo a su bondad debemos nuestro ser;

Con su fidelidad nos cuida por doquier.
	
	

	2. Oh bondadoso Dios, ven, danos cada día

Un corazón filial y lleno de alegría.

Conserve nuestra paz; tu brazo protector

Nos lleve a ver tu faz en tu ciudad, Señor.
	
	

	3. Dios Creador a ti con gozo adoramos.

Oh, Cristo Redentor, tu salvación cantamos.

Espíritu de amor, acepta la oración

que eleva con fervor el grato corazón.
	
	

	Nun danket, Johann Crüger, 1598-1662; armonizada por Felix Mendelssohn, 1809-1847; El Himnario (1998)
	
	

	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Honora Dominum
	Salmo 118:1

	Honra a Dios de tu hacienda.

De las primicias de todos tus frutos.
	
	

	Sel. ed.
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Señor, te rogamos, sembra la semilla de tu palabra en nuestros corazones, y envía abajo en nosotros la lluvia de tu gracia, para que traigamos los frutos del Espíritu, y en el gran día de cosecha seamos recogidos por los santos ángeles en el granero celestial; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The book of common prayer (Canada, 1918), A Form of Thanksgiving for the Blessings of Harvest: Prayers to be said after the Collect of the Day: 3. alt.
	
	

	Deben quitarse las decoraciones del Día de Acción de Gracias del altar antes del domingo siguiente.
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Padre omnipotente y bondadoso, te damos gracias por los frutos de la tierra en su tiempo, y por la labor de quienes los cosechan: Haznos fieles mayordomos de tus dádivas abundantes, que recibimos para la satisfacción de nuestras necesidades y el alivio de los menesterosos, para gloria de tu Nombre; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Deuteronomio 8:1-3,6-20


	Gradual
	Bendices coronæ
	Salmo 65:12, con versículos 9,10/11,12/13,14

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Tú coronas el año con tus bienes, oh Señor.
	
	

	V. Visitas la tierra, y la riegas en abundancia; en gran manera la enriqueces; * la acequia de Dios va llena de agua.
	
	

	V. Tú preparas el grano, * pues así abasteces la tierra.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Haces que se empapen los surcos, y rasas los terrones; * la ablandas con lluvias copiosas, y bendices sus renuevos.
	
	

	V. Tú coronas el año con tus bienes, * y tus carriles rebosan con abundancia.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Rebosen los pastos del páramo, * y los collados se vistan de alegría.
	
	

	V. Se cubran las praderas de manadas, y los valles se revistan de grano; * den voces de júbilo y canten.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Thanksgiving Day
	
	


	Epístola
Santiago 1:17,18,21-27


	Aleluya
	Confitemini : quoniam
	Salmo 118:1

	Aleluya, aleluya. Versículo. Den gracias al Señor, porque él es bueno; para siempre es su misericordia. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), De Vigilia Paschali: Ad Missam
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 6:25-33

	El Credo Niceno se omite


	Letanía de Acción de Gracias

	Demos gracias a Dios, nuestro Padre, por todos los dones que generosamente nos ha otorgado.

	Por la belleza y el portento de tu creación, en la tierra y en los cielos y en los mares,

Te damos gracias, Señor.

	Por todo cuanto hay de amable en la vida de los hombres y mujeres, revelando la imagen de Cristo, 

Te damos gracias, Señor.

	Por nuestro sustento diario, por nuestros hogares y familias y por nuestros amigos,

Te damos gracias, Señor.

	Por la mente para pensar, el corazón para amar y las manos para servir,

Te damos gracias, Señor.

	Por la salud y el vigor para trabajar y por el tiempo libre para descansar y jugar, 

Te damos gracias, Señor.

	Por los bravos y valerosos que son pacientes en el sufrimiento y fieles en la adversidad,

Te damos gracias, Señor.

	Por todos los valientes que buscan la verdad, la libertad y la justicia,

Te damos gracias, Señor.

	Por la comunión de los santos, en todo tiempo y lugar,

Te damos gracias, Señor.

	Sobre todo, te damos gracias por las grandes promesas y misericordias que nos has concedido en Cristo Jesús nuestro Señor; A él sea la alabanza y la gloria contigo, oh Padre, y con el Espíritu Santo, ahora y por siempre. Amén.

	La Paz


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Præcinte
	Salmo 147:7

	Canten al Señor con acción de gracias; toquen el arpa a nuestro Dios.
	
	

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving
	
	


	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, el olor de este sacrificio con las acciones de gracias y haz que a los que te has dignado oír y conservar incólumes, les preserves en lo futuro de toda adversidad y les hagas crecer en tu servicio y amor; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.
	
	

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), Misa de Acción de Gracias
	
	


	Prefacio del Domingo de Trinidad


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Comunión
	Quid retribuam
	Salmo 116:10,11
	Comunión
	Lauda Jerusalem
	Salmo 147:13-15

	)Cómo pagaré al Señor por todos sus beneficios para conmigo? Alzaré la copa de la salvación, e invocaré el Nombre del Señor.
	
	
	Glorifica al Señor, oh Jerusalén; alaba a tu Dios, oh Sión; porque ha fortalecido los cerrojos de tus puertas; ha bendecido a tus hijos dentro de ti; ha establecido paz en tus fronteras; te sacia con lo mejor del trigo.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Por Gratias Deo Reddendis
	
	
	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), The Votive Masses: 37. Mass for Thanksgiving
	
	


	Poscomunión
	
	

	Oh Dios, que no permites que nadie de los que en ti confían sea afligido con exceso, sino que escuchas piadoso sus preces: Te damos gracias por haber aceptado nuestras súplicas y votos, rogándote humildemente que hagas que, por estos sacramentos que hemos recibido, merezcamos ser libres de todas las adversidades; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.
	
	

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), Misa de Acción de Gracias
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